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ÖZ 
 

Dokuzuncu yüzyıldan itibaren başta 

siyer ve hadis olmak üzere dinî ve tasavvufî 

eserlerde Hz. Peygamber, bir Resul olmanın yanı 

sıra beşer olarak da ele alınmış ve O’nun yaşamı 

tüm yönleri ile tetkik edilmiştir. Hususiyle Hz. 

Peygamber’in fiziki özellikleri, kıyafeti, yemesi, 

içmesi, konuşma şekli, ahlâkı gibi konuları ele 

alan “hilye-i şerîf ve şemâil-i şerîf” gibi müstakil 

eserler kaleme alınmıştır. On dokuzuncu yüzyılda 

yazılan şemâillerden birisi de Diyârbekirli Şaban 

Kâmî Efendi’nin yazmış olduğu “Şemâil-i 

Şerîf”tir. Kâmî, eserini oluştururken Kâdı İyâz’ın 

“Şifâü’ş-Şerîf” ile Tirmizî’nin “eş-Şemâi’lü’n-

Nebeviyye’sinden istifade etmiş ve bu risâleleri 

muhtasaran Osmanlı Türkçesi ile yeniden kaleme 

almaya çalışmıştır. Bu çalışmada; müderris, şâir, 

hattat ve mûsikîşinas gibi sıfatlarla tavsif edilen 

Diyârbekirli Şaban Kâmî’nin “Şemâil-i Şerîf” adlı 

eseri incelenmiştir. Başta Tirmizî, Kâdî İyaz olmak 

üzere Zamahşerî, Cevherî, İmam Müslîm, İbni 

Esîr, İmâm-ı Cezerî gibi islâm âlimlerinin 

rivayetlerine de müracaat edilen Şemâil-i Şerîf, 

öncelikle yeni yazıya aktarılmış ve eser muhteva 

açısından tetkik edilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler:   Şemâil, Hz. Peygamber, 

Hadis-i şerîf, Kâmî, fizikî özellikler. 

ABSTRACT 
 

Since the ninth century, religious and mystical 

works, especially prophetic biographies and 

hadiths, in addition to being a Messenger, the 

Prophet is also considered as a human being, and 

his life has been examined in all its aspects. 

Independent works such as "hilye-i şerif and 

şemâil-i şerif " which deal with subjects such as 

physical characteristics of Muhammad, his clothes, 

food, drink, speech, morality were written. One of 

the appearances written in the nineteenth century 

was "Şemâil-i Şerîf", which was written by Şaban 

Kami Efendi from Diyârbekir. While he was 

creating his work, Kamî tried to obtain an 

exploitfrom the "Şifâü’ş-Şerîf" by Kadiİyaz and "eş-

Şemâi’lü’n-Nebeviyye"by Tirmiziand tried to 

concisely re-write these with the Ottoman Turkish. 

This work examined; "Şemâil-i Şerîf" which is 

described by the adjectives such as martyrs, poets, 

calligraphers and musicals by Şaban Kami from 

Diyârbekir. Şemâil-i Şerîf, which was first applied 

to the narrations of Islamic scholars mainly 

Tirmizi, Kâdî Iyaz, and then Zamahşerî, Cevherî, 

İmam Müslîm, İbniEsîr, İmâm-ı Cezerî, was first 

transferred to a new article and examined in terms 

of content. 

 

Keywords:     Şemail, the Prophet, Hadith, Kâmî, 

physical features. 
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Giriş 

Allah, Kur’an-ı Kerîm’de birçok âyette Hz. Peygamber’e uyulup itaat 

edilmesini, O’nun müminler tarafından canlarından ve mallarından daha çok 

sevilmesi gerektiğini emretmiş ve Hz. Peygamberi âlemlere rahmet olarak 

gönderdiğini ifade buyurmuştur.1 Dolayısıyla asr-ı saadet döneminden itibaren 

Müslümanlar arasında, asırlar boyunca O’nun peygamberliğinin yanı sıra beşerî 

yönü de merak konusu olmuş, “mevlid, siyer, hadis, tarih, hilye ve şemâil” 

kitaplarında Hz. Peygamber’in bu yönü ayrıntılı olarak ele alınmıştır. Hususiyle 

şemâillerde Hz. Muhammed’in dış görünüşü -saçı, sakalı, kirpiği, kaşı, yüzünün 

rengi, boyu, dişleri- cömertliği, tevazusu, hayâsı ve ahlâkı ile ilgili önemli bilgilere 

yer verilmiştir. Şemâiller, tetkik edildiğinde bu tür eserlerin beslendiği temel 

kaynakların Kur’an-ı Kerim ve sünnet (hadis-i şerifler) olduğu görülecektir. 

“Muhaddisler şemâil konularını genellikle hadis kitaplarının ‘fezâil. menâkıb, 

edeb, libâs, et'ime, eşribe, zinet, zikir, dua’ gibi bölümlerinde ele almışlardır. 

Esasen hadisin bütün kısımlarını içine alan sekiz ana konuyu bir araya getirdiği 

için "cami"' diye anılan kitap türlerinin ihtiva ettiği konularından biri oturup 

kalkma adabı diye de anılan şemâil konusudur” (Kandemir, 2010:497). Şemâil 

hakkında yazılmış olan eserlerden ilki Tirmizî’nin “eş-Şemâ’ilü’n-Nebeviyye” adlı 

eseri ve Kâdî İyâz’ın “eş-Şifâ” adlı eseridir. Bu eserlerle ilgili günümüze kadar 

şerh, hâşiye ve ihtisar türünden pek çok eser kaleme alınmıştır. Yazılan bu 

eserlerden birisi ise XIX. yüzyılın önemli ilim adamlarından birisi olan 

Diyârbekirli Mehmed Şaban Kamî Efendi’nin yazmış olduğu “Şemâil-i Şerîf” adlı 

eserdir. 

Şaban Kâmî Efendi, XIX. yüzyılın başlarında Osmanlı Devleti’nin dağılma 

sürecinin hızlandığı yıllarda (H.1220/M.1805) tarihinde Diyarbakır’da doğmuş ve 

yaşamının büyük bir kısmını bu şehirde geçirmiştir. Kâmî Efendi’nin asıl adı 

Mehmed Şaban’dır.  Hoca Ahmed adlı bir şahsın oğlu olan Kâmî’nin yaşamı 

hakkında bilgi veren tarihi kaynakların tamamı, Onun Diyarbakırlı olduğu 

hususunda hemfikirdirler. Sicill-i Osmânî’de “Diyârbekirlidir. Mısır’a gidip 

Kâdiri olmakla hanesini tekke yaptı. Evâhir-i asr-ı Sultan Abdülmecid Hânîde 

irtihâl eyledi, şâirdir” (Mehmed Süreyya, 1997: 86). bilgisi yer almakta, Bursalı 

Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde ise “Efâdıldan zü-fünûn bir zât 

olup Âmid-Diyârbekirlidir” (Mehmed Tahir, 1333:339). İfadesine yer 

verilmektedir. Kâmî, âlim ve şâir bir ailenin evladı olarak dünyaya gelmiş, devrin 

önemli âlimlerinden dersler almış ve daha küçük yaşlarda iken Kur’ân-ı Kerim’i 

hıfz ettiği için “Hâfız Mehmed Şaban” olarak anılagelmiştir. Keskin zekâsı, güçlü 

hafızası ve ileri derecede ilim öğrenme merakı sayesinde Arapça ve Farsça’yı bu 

dillerde eser verebilecek derecede iyi öğrenmiş, hat ve mûsikî sanatlarına merak 

salarak bu sanatlarda da oldukça mahir bir şahsiyet olmuştur. Daha çocuk 

denilebilecek yaşlarda şiire merak saran ve tahmisleri ile şöhret bulan Kâmî, on 

dört yaşlarında iken Nâbî’nin bir na’tına tahmis yazıp, eğitim gördüğü mektebin 

duvarına asmıştır. 

                                                           
1Bk.,Kur’an-ı Kerim,  Nisa Sûresi: 4/13, 59, Al-i İmran Sûresi, Enbiya Sûresi: 21/107 

3/31,  A’raf Sûresi: 7/158, 
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Kâmî, ömrünün büyük bir bölümünü yıllarca ders verdiği Sarı 

Abdurrahman Paşa Kütüphanesi’nde geçirmiş, kütüphane yetersiz kalınca 

bulunduğu yere ek bölümler yaptırmıştır. Mir’âtü’l-Fevâ’id’de bu hususla ilgili Ali 

Emîrî şu bilgileri vermektedir: “Kütübhâne yanında câmiǾin avlusuna nâzır olan 
küçük odayı üstâd-ı ekremimiz ve amucamız Şaban Kâmî Efendi Hazretleri geceli 
gündüzlü bu kütüphânede ikâmet eylediği esnâda 1250 (1834) hudûdunda ilâveten 
binâ etmiştir” (Ali Emîrî, 2014: 27).  Hem talebesi hem de yeğeni olan Ali Emîrî, 

Şaban Kâmî’nin medreselerde Şifâ-i Şerîf, Tefsîr-i Celâleyn, Avâmil, İzhâr, 

Vezînizâde, İsagoci, Fenârî, Muhtasar-ı MaǾânî, Hz. Ali’nin Kelâm-ı Kibâr 

kitaplarını okuttuğunu ve kendisinin de adı geçen kitapları Kâmî’den ders aldığını 

ifade etmektedir. “1286 (1869) senesin Diyarbekr’e gelerek Mehmed Şaban Kâmî 
Efendi Hazretleri’nden altı seneden mütecâviz tahsîl-i ulûm ve tekmîl-i hutûta 
müdâvim oldum. Avâmil ve izhâr ezberlemek sûretiyle vezînizâde muǾarrebiyle  
beraber okundu. Hz. Ali Efendimiz’in kelâm-ı kibârları ezberlendi. Sabah ve 
akşam derslerinde Kâfiye halli, Îsâgocı, Fenârî, Muhtasar-ı MaǾânî kıraat olındı” 
(Ali Emîrî, 1328:66). Kâmî; Diyârbekir, İstanbul, Mısır ve Irak’da bulunmuş, 1854 

Osmanlı-Rus harbinde Erzurum-Kars taraflarında savaşa katılmış, savaş sonrası 

yaşamının geri kalanını Diyârbekir’de yarısını tekke haline getirdiği evinde 

geçirmiştir. H.1301/M. 1884’te Diyarbakır’da vefat etmiştir. Kâmî’nin biri Türkçe 

dîvân olmak üzere Arapça ve Türkçe toplam on iki eseri bulunmaktadır (Arslan, 

2018: 23).  

Şemâ’il-i Şerîf Tercümesi 

 Kâmî’nin eserlerini tanıtma gayesi ile M. Sait Mermutlu müstakil bir 

makale neşretmiş ve bu neşir Kâmî üzerine yapılan/yapılacak olan çalışmalara 

önemli bir katkı sunmuştur. Bununla birlikte Kâmî’nin “Şemâil-i Şerîf” adlı eseri 

muhtemelen araştırmacının dikkatinden kaçmış ve eserle ilgili şu değerlendirmede 

bulunmuştur:“Yine aynı Kütüphânede 1729/2 numarada “Şemâil-i Şerife” ismiyle 

şâirimiz adına kayıtlı gösterilen bir eseri aynı numarada bulamadık. Kâmî’nin bu 

isimde bir eseri olmadığını biliyoruz. Sanıyoruz yazmış olduğu mevlidlerden bir 

bölümünü ifade etmektedir” (Mermutlu, 2011: 77). Ancak, yapmış olduğumuz 

incelemeler neticesinde Kâmî’ye ait “Şemâ’il-i Şerîf” adlı eserin Diyarbakır 

Yazma Eser Kütüphanesi’nde Muhammed Şaban Kâmî (Âmidî), 1729/1 numarada 

kayıtlı olduğu görülmüştür. Eser on varak olup siyah mürekkepli nesih hattı ile 

kaleme alınmıştır. Sonunun eksik olması, eserin muhtemelen daha hacimli 

olduğunu düşündürmektedir. Eserin varak numarası 2a sayfasının sonradan farklı 

bir kalemle 1a şeklinde yanlış numaralandırıldığı görülmüştür. Bunun üzerine biz 

eserin ilk sayfasını başlangıç sayfası olarak dikkate alıp eseri 1b’den başlattık.  

 Eserin üslûbu genel olarak sade olmakla birlikte Arapça yazılı olan hadis-i 

şeriflerde bazı kelimelerin fetha, damme ve kesreli okunuşlarına göre aldığı 

manalar ifade edilirken yer yer üslubun ağırlaştığı görülmektedir. Kâmî, eserinde 

“şemâil” ve “hilye” kavramlarını aynı anlama gelecek şekilde kullanmaktadır. 

Şemâil-i Şerîf, besmeleden sonra Allah’a hamd ü senâ, ardından Hz. Peygambere, 

âl ve ashâbına selâm ile başlamakta daha sonra Kâmî, eseri Türkçe olarak kaleme 

alma sebebini dile getirmektedir. “Bundan soñra maǾlum ola ki bu Ǿabd-i faķįr ü 
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ĥaķįr Meĥmed ŞaǾban Kāmį belleġehū fi’d-dersi akśe’l emāniye’l-ĥāmi 
murādi’ye’l-ġufrān eydür ki seyyidü’l-enbiyā ve faħrü’l-etķiyā olan 
Peyġamberimiz Ĥażret-i Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyh ve sellemüñ şemāǿil-i 
şerįfesini ve aħlak-ı refiǾasını ve ŧalǾat-ı behiyesini Türkį lisan ile beyān eyleye ki 
fāǿidesi Ǿāmme ola.”2 

 Kâmî, eserinin başında Hz. Peygamber’in şemâil’ini bilmenin kişiye pek 

çok faydasının olduğunu dile getirmektedir. Öncelikle Hz. Peygamber’i rüyada 

gören kişinin gerçekte “O” olduğunu, dolayısıyla rüyasının tabire ihtiyacı 

olmadığını, Hz. Peygamber’i rüyada görüp de ‘bu O’nun sûreti değildir” demenin 

bir hata olduğunu, nitekim şeytanın Hz. Peygamber’in sûretine girmesinin mümkün 

olmayacağını ifade etmektedir. “Faħr-i Ǿālem śallallahu Ǿaleyhi ve sellem 
Ĥażretlerinüñ ĥilyeǿi pākini bilmede fāǿide çoķdur. Cümleden biri, bir ādem 
rüǿyāda gördükde evśāf-ı şerįfe ĥadiŝlerde vārid olan ĥilye-i laŧįfeye muvāfıķ ise 
taĥķįk Peyġamberimiz śallallahi Ǿaleyhi vesellemi görmüş olur. Zįrā şeyŧān ol 
śūret-i münįfeye dāħil olmaġa iķtidārı yoķdur. Allah TeǾalā zümreǿi enbiyāyı ol 
mekrūheden  śıyānet itmişdür ve ol rüǿyāyı taǾbįre iĥtiyac yoķdur ve gördügi 
peyġamber sūreti degildür diyü żannetmek ħaŧādur.”3 

 Kâmî’ye göre; bir kişi rüyasını hilye-i şerîfe mutabık olarak görürse o kişi 

Hz. Peygamber’in sünnetiyle âmildir. Hz. Peygamberi tebessüm eder şekilde 

görürse rüya sahibi doğru bir yoldadır. Rüya sahibi Hz. Peygamberi, çatık çehreli 

ya da eksik azalı şekilde görür ise kusurun rüyayı görende olduğunu, Hz. 

Peygamber’in sünnetine ittiba etmede eksikliğinin bulunduğunu ve nefsini ıslaha 

çalışması gerektiğini dile getirmektedir. Çünkü Hz. Peygamber, parlak bir ayna 

gibidir. Kişi, güzel ve nezih ise kendisini güzel, çirkin ve habis ise çirkin görür. 

Dolayısıyla ne surette olursa olsun Hz. Peygamber’in hilyesini bilmek faydadan 

uzak değildir. “Cümleden biri, bir ādem rüǿyāda gördükde evśāf-ı şerįfe ĥadiŝlerde 
vārid olan ĥilye-i laŧįfeye muvāfıķ ise (3 a) taĥķįk Peyġamberimiz śallallahu 
Ǿaleyhi ve sellemi görmüş olur. Zįrā şeyŧān ol śūret-i münįfeye dāħil olmaġa 
iķtidārı yoķdur. Allah TeǾalā zümreǿi enbiyāyı ol mekrūheden  śıyānet itmişdür ve 
ol rüǿyāyı taǾbįre iĥtiyac yoķdur ve gördügi peyġamber sūreti degildür diyü 
żannetmek ħaŧādur.  Rüǿyā gören kimsenüñ źanūnı maġfūrdur diyü eŝerde vārid 
olmuşdur ve eger ĥilyeǿi şerįfe muŧābıķ görürse sünnet-i şerįfesiyle Ǿāmil oldıġına 
Ǿalāmetdür ve eger ol Ĥażreti tebessüm ve ŧalāķat ve beşāşet üzere görürse yine (3 
b) ŧarįķat-ı Ǿāliyesinde olan zümreǿi celįleden oldıġına nişāndur. O, eger Ǿabūs ve 
Ǿażbān oldıġı ĥalde görürse yāħud aǾżāy-ı şerįfesinde noķśān yāħud bir Ǿayb 
görürse ķuśūr ancaķ görendedür. Sünnet-i şerįfesine ĥalel virmişdür. Iślāĥına saǾy 
eylesün zįrā Faħr-i Ǿālem śallallahu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri muśayķal ayįneye 
beñzer bir ādem anda kendi źātını görür.”4 

 Kâmî, şemâili bilmenin faydası ve Hz. Peygamberi rüyada görme 

hususuyla ilgili kanaatlerini dile getirdikten sonra kendi eserine kaynaklık eden iki 
önemli eserin ismini zikretmektedir. Bu eserlerden birisi Tirmizî’nin “eş-

                                                           
2 Şemâil:  2a-2b. 
3 Şemâil: 2b-3a. 
4 Şemâil: 2b-3b. 
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Şemâ’ilü’n-Nebeviyye” adlı eseri diğeri ise Kâdî İyâz’ın “Şifâü’ş-Şerîf” adlı 

eseridir. Adı geçen bu iki eser, kendilerinden sonra yazılan şemâiller için zemin 

metinler olarak değerlendirilmiştir. Kâmî, zikredilen bu iki eserin senetlerini 

kısalttığını ve eseri daha iyi anlaşılsın diye muhtasar olarak kaleme aldığını dile 

getirmektedir. “MaǾlūm ola ki bu risālede źikr olunan ĥilyeǿi münevvere Ebu’l-fażl 
Ķāđi Iyāż raĥimehu’llahi teǾalā kitāb-ı şifāda ve kütüb-i sünen aśĥābından İmām 
Ĥāfıż Muĥammed İbni ǾĮsā E’t-Tirmįzį Şemāǿilde senedleriyle ibrāz eyledikleri 
ĥadiŝleri ile maĥfūža ve mażbūŧa olan ĥilyeǿi ŧayyibeleridür. Lakin senedlerini ĥaźf 
itdüm ki muħtaśar ola.”5 Bu eserler dışında Kâmî’nin Şemâil içerisinde 

Zamahşerî’nin el-Faik fi Garibi'l-Hadis adlı eseri, Cevherî’nin es-Sıhâh, adlı eseri 

ile İmam Müslîm, İbni Esîr, Molla Isam ve İmâm-ı Cezerî gibi islâm âlimlerinin 
rivayetlerine de müracaat ettiği görülmektedir. Şemâil-i Şerîf’in baş kısmında 

Kâmî, eserin ehemmiyeti ve istifade ettiği kaynaklar ile ilgili kısa bilgiler verdikten 

sonra Hz. Peygamber’in şemâiline dair sırasıyla şu hususlarda açıklamalar 

yapmaktadır: 

1. Boy: Hz. Peygamber uzun boylu değil idi ancak azaları iç içe geçmiş gibi kısa 

boylu da değildi. O, insanlar arasında bulunduğu zaman orta boylu ancak uzuna 

meyilli bir görüntüye sahiptir. Hz. Peygamber, uzun boylu bir kimse ile yan yana 

gelir ise kendisi daha uzun boylu görünür fakat o kişinin yanından ayrıldığı zaman 

yine orta boylu görünmektedir. 

2. Saç ve Sakal: Hz. Peygamberin saçı ve sakalı çok kıvırcık ya da çok düz 

değildir. İkisinin ortasında bir görüntüye sahiptir. Saçları göğsünden göbeğine 

kadar hat gibi ince bir şekilde uzanmaktadır. 

3. Yüz ve Alın:  Hz. Peygamber’in mübarek yüzü çok büyük görünüşlü değildir. 

“Beyne’t-tedvîr” yuvarlak ve hafif uzun bir görünüşe sahiptir. 

4. Beden: Hz. Peygamber’in bedeni yani ten rengi beyazdır. Ancak bu beyazlık saç 

beyazı gibi bir beyazlık değildir. O’nun mübarek bedeni münevverdir. Güneş ona 

tesir etmez çünkü bir parça bulut sürekli Hz. Peygamber’in üzerinde kendisine 

gölgelik yapmaktadır. 

5. Göz: Hz. Peygamber’in gözleri biraz büyükçedir ve siyahı oldukça siyah, beyazı 

ise oldukça beyazdır. Bir kimseye bakacağı zaman bütün bedeniyle dönmekte ve 

muhatabına ihtimam göstermektedir. 

6. Kirpik: Hz. Peygamber’in kirpikleri uzundur. 

7. Diz-Dirsek-Omuz: Hz. Peygamber’in dizleri, dirsekleri ve omuz başları iri ve 

kemiklidir. Bu da kendisinin kuvvetli ve şecâatli olduğunu göstermektedir. 

                                                           
5 Şemâil: 4a. 
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8. El ve Ayak: Hz. Peygamber’in el ve ayakları enlidir. Bununla birlikte ipekten 

daha yumuşak bir haldedir. Yürür iken ayağını yerden kuvvetli bir şekilde 

kaldırmaktadır. O, yürürken kibirlenerek yürümez. 

8. Sırt: Hz. Peygamber’in sırtında iki kemiği arasında nübüvvet mührü yer 

almaktadır. Bu mühür güvercin yumurtası kadardır ve rengi mübarek bedenin 

rengine yakındır. 

9. Ahlâkı: Hz. Peygamber, son peygamberdir ve O’nun kalb-i şerifi tüm insanların 

kalbinden daha cömerttir. Merhamet ve ihsan sahibi bir peygamberdir. Dünya ve 

âhirete dair hiçbir hususta cimrilik etmez.  

(1b) Bi’smillahi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Ĥamd-i bį-ĥad şükr ü sipās ħālıķ-ı Ǿalet….6 Ol ķādir-i cellet Ǿažamet Ĥażretine ki 

ve nefs-i nefįs-i Aĥmedį “Vemā erselnāke illā raĥmeten lilǾālemįn” 7 mażmūniyle 

śalavāt be-ġāyet iǾtibār eyledi. Ve śalāt bį-ġāyāt tuĥāf- taĥiyyāt ol Seyyidü’l-

enbiyānuñ  ravżaǿi (2a) muķaddesesine olsun ki maĥrem-i esrār-ı vaĥy olan 

Ruĥü’l-Ķudüs livay-ı risāleti dest-i şerifine teslim ħidmetiyle ziyāde şeref bulup 

eşref-ı kerrūbiyān oldı ve daħı āl u aśĥāb-ı etķiyāsı üzerine olsun ki anlaruñ nūr-ı 

hidāyetleriyle Ǿāmmeǿi ümmeti žulümāt-ı küfrden evc- i aǾlā-yı įmāna Ǿurūc ile 

iħtiśāś ve sūret-i Muĥammediyye ve sįret-i Aĥmediyeyi beyānlarıyla mażįķ-i 

mesālik-i cehlden cāy-ı menāś buldılar. Rıđvānullahi teǾāla Ǿaleyhim ecmaǾįn. 

Bundan soñra maǾlum ola ki bu Ǿabd-i faķįr ü ĥaķįr Meĥmed ŞaǾban Kāmį (2 b) 

belleġehū fi’d-dāreyn akśe’l emāni’l-ĥāmi murādi’l-ġufrān eydür ki seyyidü’l-

enbiyā ve faħrü’l-etķiyā olan Peyġamberimiz Ĥażret-i Muĥammed śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemüñ şemāǿil-i şerįfesini ve aħlak-ı refįǾasını ve ŧalǾat-ı behiyesini 

Türkį lisan ile beyān eyleye ki fāǿidesi Ǿāmme ola. MaǾlūm ola ki şemāǿil şāriĥleri 

beyān buyurdılar ki; Faħr-i Ǿālem śallallahu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerinüñ ĥilyeǿi 

pākini bilmede fāǿide çoķdur. Cümleden biri, bir ādem rüǿyāda gördükde evśāf-ı 

şerįfe ĥadiŝlerde vārid olan ĥilye-i laŧįfeye muvāfıķ ise (3 a) taĥķįk Peyġamberimiz 

śallallahi Ǿaleyhi ve sellemi görmüş olur. Zįrā şeyŧān ol śūret-i münįfeye dāħil  

olmaġa iķtidārı yoķdur. Allah TeǾalā zümreǿi enbiyāyı ol mekrūheden  śıyānet 

itmişdür ve ol rüǿyāyı taǾbįre iĥtiyac yoķdur ve gördügi peyġamber sūreti degildür 

diyü żannetmek ħaŧādur.  Rüǿyā gören kimsenüñ źunūnı maġfūrdur diyü eŝerde 

vārid olmuşdur ve eger ĥilyeǿi şerįfe muŧābıķ görürse sünnet-i şerįfesiyle Ǿāmil 

oldıġına Ǿalāmetdür ve eger ol Ĥażreti tebessüm ve ŧalāķat ve beşāşet üzere görürse 

yine (3 b) ŧariķat-ı Ǿāliyesinde olan zümreǿi celįleden oldıġına nişāndur. O, eger 

Ǿabūs ve Ǿażbān oldıġı ĥalde görürse yāħud aǾżāy-ı şerįfesinde noķśān yāħud bir 

Ǿayb görürse ķuśūr ancaķ görendedür. Sünnet-i şerįfesine ĥalel virmişdür. Iślāĥına 

saǾy eylesün zįrā Faħr-i Ǿālem śallallahu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri muśayķal 

ayįneye beñzer. Bir ādem anda kendi źātını görür. Ĥüsn ise ĥasen ķubĥ ise ķabįĥ 

görür. Ĥāśıl-ı kelām ĥilyeǿi kerįmesin bilüp rüǿyāda görenlere Ǿažįm fāǿide ĥāśıl 

olur. Ne ŧarz üzere görürse ol gördigi Faħr-i Ǿãlem śallallahu ( 4 a)Ǿaleyhi ve 

                                                           
6 Bu kısım yazıldıktan müellif tarafından üç satırın üzeri çizilmiştir. 
7 Enbiya Sûresi, 107. âyet: (Resûlüm!) Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik. 
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sellemdür ve maǾlūm ola ki bu risālede źikr olunan ĥilyeǿi münevvere Ebu’l-faśl 

Ķāđi Iyāż raĥimehu’llahi teǾalā kitāb-ı şifāda ve kütüb-i sünen aśĥābından İmām 

Ĥāfıż Muĥammed İbni ǾĮsā E’t-Tirmįzį Şemāǿilde senedleriyle ibrān eyledikleri 

ĥadiŝleri ile maĥfūža ve mażbūŧa olan ĥilyeǿi ŧayyibeleridür. Lakin sendelerini ĥaźf 

itdüm ki muħtaśar ola. İmāman-ı meźkūrān ittifāķ üzre źikr itdikleri kelimeǿi 

vāride tekrār olmasın diyü biriyle iktifā olundı. Tirmįźį’nüñ rütbesi ve zamanı 

iķdām olmaġla anuñ kelāmını taķdįme sezā gördüm. “Fāķūl ķāle’l-imāme’t-Tirmiźį 
(4b) bi-senedihi Ǿan Alį bin Ebi Ŧālib rađiyallāhu teǾāla Ǿanhu ķāle: Lem yekün 
Resūlullāh śallāllāhu Ǿaleyhi vesellem bi’ŧ-ŧavįli el-müma’ġġıtı ve-lā bi’l-ķaśįri’l-
mütereddidi.” İmām-ı Tirmiźį senediyle Ĥażret-i ǾAli bin Ebi Ŧālib rađiyallahu 

Ǿanhadan rivāyet ider ki buyurmuşlar: Faħr-i Ǿãlem śallallāhu Ǿaleyhi vesellem 

Ĥażretlerį uzun boylı degül idi ve aǾżāsı birbirine tedāħül itmiş gibi ķıśa boylı daħı 

degül idi. “mümaġġıŧ” ism-i fāǾildir. aślında mümaġġiŧā idi. Nun, mime ķalb ve 

irġām olındı. “inmiġāt” , “infiǾāl” bābındandur. Nehār imdād üzre olsa 

“inmiġažu’n-nehār” dirler lākin (5a) İmām-ı Cezerį tefǾil bābında ism-i mefǾūl 

diyüp ġayn-ı maǾĥemenün teşdįdiyle taśĥįĥ eyledi. “mütereddid” ism-i fāǾildür. 

aǾżāsı ve eczāsı birbirine dāħil itmiş nesnedür. “Ve kāne rebǾaten mine’l-ķavmi”  

Faħr-i Ǿālem śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem cemāǾat-ı nās içinde orta boylu ŧavįle 

māǿil idi, diyu taśrįĥ itdiler “RebǾa” rā’nın fetĥi ve “bā-yı muvaĥĥade” nin 

sükūniyle orta boyluların bir nevǾine dirler ki ŧavįle māǿil ola lākin erbāb-ı seyr 

didikleri ķanġı uzun boylı ādem faħr-i Ǿãlem śallallahi Ǿaleyh vesellem ile beraber 

ŧurursa ol ādeme ŧavįlde ġalebe iderdi. Ayrıldıķda yine oldıġı gibi görinür idi. (5b) 

“Lem yekun bi’l-caǾdil-ķaŧaŧi”  mübārek śaçı ve śaķalı ziyāde mübālaġa üzre 

ķıvırcıķ degil idi. “caǾd” fels vezninde ķıvırcıķ dimekdür. “Ķaŧaŧ” Ǿaded vezninde 

ŧāy olunañ kesri de cāǿizdür. Ziyāde ķıvırcıķ dimekdür. “Velā bi’s-sabŧi” ve 

mübārek śaçı ve śaķalı düz ve doġrı daħı degül idi. “sebaŧ” fetħ-i mühmele ve bāy-ı 

muvaĥĥade ile fetħa ve sükūnı daħı cāǿizdür. Müstersel ve müsterħį olan nesnedür. 

“Kāne caǾden reculen”  bu cemǾile mā-ķablini beyāndur yaǾni mübārek śaçı ve 

śaķalına pek ķıvırcıķ ve ne pek düz ikisi ortası idi. “Recul” rā’nın fetĥiyledür. 

Lākin ceminde fetĥ u đamm u kesr ü sükūnı (6a) cāǿizdür. “Velem yekun bi’l-
muŧahhemi velā bi’l-mükelŝemi” mübārek yüzi, anlı, vech-i şerifleri ziyāde 

mürtefiǾ degül idi. Keźālik, mübārek yüzü de germi degül idi. “muŧahhem 
mükelŝem” ikisi daħı ism-i mefǾuldür. Evvelki tefǾil ikincisi de daĥrece 

bābundandur. “Teŧahhüm” semizlikden çehrede olan intifaħdür. “Kelŝeme”çehrede 

tedvįrdür lākin bi’l-külliyye tedvįr inkār görünmekle defǾi içün “ve kāne fį vechį 
tedvįrün”   didi. YaǾni mübārek vechinde nevǾa tedvįr var idi. Ĥaķįķatde śola māǿil 

idi. “Fį” kelimesi cüzǿiyyet ifāde eder. Ġaflet olunmaya ve tedvįrde olan tenvįn 

daħı taķlįl içündür. (6b)  Ve’lĥāśıl mübārek yüzi beyne’t-tedvįr ve’l-ısŧıŧāle idi. 

İmām-ı Turpeşį’nüñ iħtiyār itdügi maǾnā-yı şerįf budur: “Ebyađu muşerrebun”  

mübārek cesed-i şerįfi ebyaż idi. Lākin beyaża levn-i ĥamrat muħālaŧa itmişdi 

eśmaǾįden bu maǾnāyı Ǿilāme Zemaĥşerį Fāǿiķ’ında tefǾil eyledi. Lākin nihāye 

śāĥibi İbni Eŝįr dir ki “muşerreb” kelimesi gerek efǾalden ve gerek tefǾileden bir 

levne levn-i āħir muħālaŧa itmege dirler. Ħuśūśi ĥamret añlanamaz lākin cevap 

virülür ki meşreb-i maǾnā-yı sābıķdan menķūl Ǿörfį olmaķ cāǿizdür. “eśmaǾi” fenn-

i luġatda muķtedādur. Ve ĥādįŝ-i āħirde “leyse (7a) bi’l-ebyađi’l-emhaķi velā bi’l-
ādemi” vārid oldı. yaǾni Faħr-i Ǿālem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem saç beyāżı gibi 

ebyāż degül ve esmer daħı degül ve ĥadįŝ-i aħirde “ezherü’l-levn” vārid oldı. YaǾni 

levn-i şerįfi münevver idi dimekdür. Bu ĥadiŝler daħı maǾnā-yı evveli taķviye ider. 

Lāķin Enes rađiyallāhu Ǿanh Ĥażretleri rivāyātı üzre “esmerü’l-levn”  vārid oldı. 

YaǾni İmām-ı Tirmizį rivāyet ider. Bu rivāyet sābıķda olan ebyaż rivāyetine velā 
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bi’l-ādem rivāyetine muħālif olur diyu suǿāl olunur ise evvelā cevāb virürüz ki 

“esmerü’l-levvān”  lafžını rivāyet iden śaġār-ı ŧābiǾinden Ĥamįd’dür. Münferid 
oldıġı ĥalde Enes (7b) Ĥażretlerinden rivāyet itmişdür ve amma ebyaż-ı meşreb 

lafżını rivāyet idenler on beş Ǿaded aśĥāb-ı kirāmdur. Vücūh-ı tercįĥ bundadur ve 

binā-yı meźkūreden aġmāż olınsa esmerü’l-levvn dimek ŝac beyāžı gibi ebyaz 

degül idi dimek ola. BaǾżıları dirler ki şemse pāriz olan aǾżāsı esmer ola 

merdūddur ki raķabe-i şerįfesi fiđđa-i beyżā gibidür diyü vārid oldı. Nitekim 

raķabe ise şemse bāriz olan aǾżādandur. Molla ǾIśām: Şems Peyġamber śallallāhu 
Ǿaleyhi veselleme teǿŝįr itmez zįrā üzerinde dāǿim bir pāre buluŧ ŧururdı, diyü 

cevāb-ı meźkūrı redd-i sadedinde oldı ġaflet itdi ki (8a) ol pāre buluŧ nübüvvetden 

evvel idi. Nübüvvet geldükde ol buluŧa ĥācet ķalmadı. RefǾ olundı diyü Ǿulemāy-ı 

ĥadiŝ beyān itdiler. “edǾace’l-Ǿayneyn” mübārek gözleri vāsiǾ ve siyāhı ġāyetde 

siyah ve beyażı ġāyetde beyāż idi. Śāĥib-i nihāye böyle maǾnā virmişdür. Kezālik 

Śıĥāĥ-ı Cevherį’de maǾnā budur. Lakin Ķāđı ǾIyāz “şedįdi sevādü’l-ĥadiķa” diyü 

iktifā itmişdür. Şerāĥ, evvelki maǾnāyı tercįĥ itdiler. “Ehdebi’l-eşfār” mübārek 

kirpikleri uzun idi. “Eşfār” seferdenüñ cemǾidür. Göz ķapaġınuñ ŧarafına dirler ki 

anda kirpik olur. “Āžįmu’l-müşāşi ve’l-kebedi”  (8b) Mübārek dizleri ve dirsekleri 

ve omuz başları irice ve kemiklice idi. Ġāyet ķuvvete ve şecāǾate delālet itmekle 

merġūb ve memdūĥdur. “Meşāş” żımm-ı mim ve muǾcem-tįz ile kemük başlarıdur. 

“ketid” fetĥ-i kāf ve kesr-i tāy-i müŝennāt-ı fevķiyye ile omuz başıdur. “ecred” 

cesed-i şerįflerinde ķıllar yoġidi lakin murād eger cesedinde dimekdür. Zįrā o 

ķollarında ve saķallarında ve śadr-ı şerįfinde ķıllar oldıġı rivāyet-i ātįyede 

muĥaķķaķdur. “źū-mesrubetin” yaǾnį mesrube sāçı idi śadr-ı şerįfinden göbegine 

varınca ħaŧ gibi ince ķıllar var idi. “mesrube” meger meh vezninde şaǾr-i raķįķ 

dimege “şetere’l- lefkizu ve’l-ķademun”  (9a) mübārek elleri ve ayaķları enlüce idi. 

Böyle iken ĥarįrden yumuşaķ oldıġı mervįdiür. “şeŝn”  şįn-i muǾceme ve ŝā-yı 

müŝelleŝe ile feles vezninde etli dimekdür. Laĥm gibi. “İźā meşā yeteġalleǾu ke-
ennemā bi-ħaŧŧu miñ śabebin”  yürüdükde ayāġını yerden ķuvvetle ķaldırurdı. 

Mekān-ı Ǿālįyeden iniş aşāġı gider gibi aşān-ı vech üzere yürürdi. Mütekebbirler 

gibi yürimez idi. “śabeb” fetĥateyn ile mekān-ı Ǿālį dimekdür. “ve iźā entefet 
eltefet maǾān”  bir kimesneye nažar itmek murād eylese bütün cesed-i şerįfiyle 

iķbāl ve iltifāt idüp ol kimesnenüñ ĥāl ve şānına ihtimām iderdi. mütekebbirler gibi 

(9b) yalıñuz baş ve göz ile iltifāt itmezdi. “beyne kitfeyhi ħātemü’n-nübüvve” iki 

kitfį beyninde aħrü’l-enbiyā oldıġına Ǿalāmet içün nübüvvet ħātemį var idi. İki kitfi 

ortasında didükleri taķrįbdür taĥķįķ budur ki śol kitfinüñ yanında belki naĥżar ve 

ķanuñ üzerindedür, diyü sehlį taśrįĥ eyledi. Faħr-i Ǿālem śallallahu Ǿaleyhi ve 

sellem Ĥażretlerinüñ bu ĥātemį vakt-ı velādetinde var mı yoħsa velādetinden śoñra 

mı vażǾ olındı iħtilāf vardur. Ve ol ħātem gögercin yumurŧası miķdārında idi. Ve 

levnį ĥamrata māǿil idi. İmām-ı Tirmiźį Ǿindinde ŝābit olan budur lakin İmām-ı 

Müslim levnį cesed-i  (10a) şerįfi levninde idi dimişdür. “ve huve ħātemü’n- 
nebiyyįn” Faħr-i Ǿālem śallallahu Ǿaleyhi ve sellem cümle enbiyānın ĥātemį ve 

śoñıdur. Andan soñra peyġamber gelmez şerįfesi ikmāl olmaġla nesħdan 

münezzehdür. Ġayrı mükemmel peyġambere ĥācet yoķdur. Ħātemü’l-enbiyā oldıġı 

ķatǾ yaķįndür. İnkār andan kāfir olur. Ĥażret-i Ǿİsa Ǿaleyhi’sselām semādan nāzil 

oldukda Peyġamberimüz śallallahu Ǿaleyhi ve sellemüñ şerǾįyle ĥükm idüp 

ittbāǾdan olmaġla iftiħār itse gerekdür. Ħātemü’l-enbiyā oldıġına münāfį degildür. 

Belki müeǿkkeddür. Ħātem fetĥa tā ve kesreyle daħį cāǿizdür. “ecvedü’n-nāsi 
śadren” śadr-ı şerįfi yaǾnį ķalb-i (10b) şerįfi cümle nāsdan ziyāde saħį ve cevvād 

idi. Zeħārif-i dünyā ve Ǿavārif-i Mevlā’dan bir şeyi baħl itmezdi. Tekellüf ile degül 

ebedį śadren temįz olmaġla fāǾil maǾnāsı verildi. Ve źikr-i muĥāl ve irāde-i ĥāl 
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yāħud eĥad-i mücāvere ile āħir murād oldı. Bu maǾnā-yı laŧįf ecved-i cūddan 

müştaķ olursa  der baǾżılar ecved-i cevdetden müştaķdur didi. Cünūddan fetĥ-i cįm 

ile vüsǾat maǾnāsınadur yaǾni ķalb-i şerįfleri vāsiǾ idi. Melālet ve đaciret gelmez 

idi. Ve baǾżılar ecved cūda dek müştaķdur. Cūd’a đamm cįm ile cā’da źađa 

reciyyen dirler bu manaya... 

Sonuç 

 Ondokuzuncu yüzyılda yaşamış olan Şaban Kâmî Efendi (H.1220/M.1805) 

şâir, hattat, mûsikîşinas, müderris ve mütefekkir bir şahsiyettir. Kâmî’nin dinî, 

ahlâkî, ictimâî ve edebî konularda çok sayıda eseri bulunmaktadır. Bu eserlerden 
birisi de Şemâil-i Şerîf ’tir. Bu eser, Tirmizî’nin eş-Şemâ’ilü’n-nebeviyye’si ve 

Kâdî İyâz’ın “eş-Şifâ” adlı eserlerinin muhtasar bir tercümesi mahiyetindedir. 

Müderris bir şahsiyet olan Kâmî, eserini yazarken yer yer Arapça kelimelerin 

okunuş şekillerine göre anlam farklılıkları ile ilgili değerlendirmelerde de 

bulunmuştur. Şemâil-i Şerif’te Zamahşerî’nin el-Faik fi Garibi'l-Hadis adlı eseri, 

Cevherî’nin es-Sıhâh, adlı eseri ile İmam Müslîm, İbni Esîr, Molla Isam ve İmâm-ı 

Cezerî gibi islâm âlimlerinin rivayetlerine müracaat ettiği görülmektedir. Eserin 

umuma teşmil edilmesi ve istifade oranının artması için Kâmî, Tirmizî ve Kâdı 

İyaz’ın eserlerinde yer alan senetleri kısaltmış ve eserini Türkçe olarak kaleme 

almıştır. Şemâil-i Şerif’in başında Kâmî, Hz. Peygamberi rüyada görme ve rüya 

sahibinin durumu ile ilgili bir değerlendirmede bulunmuş, ardından Hz. 

Peygamber’in “boy, saç, sakal, yüz, alın, beden, göz, kirpik, diz, dirsek, omuz, el, 
ayak ve sırtı” ile ilgili yukarıda zikredilen eserler ve ulemânın rivayetlerinden 

hareketle bilgiler vermiştir. Bu çalışma ile Kâmî’nin Şemâil-i Şerîf adlı eseri latin 

harflerine aktarılmış, eserin yazma usulü ve muhtevası ile ilgili tespit ve 

değerlendirmelere yer verilmiş, böylece sahaya Şemâil türünde yazılmış olan yeni 

bir eser daha tanıtılmaya çalışılmıştır. 
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Ek1: Şemâil-i Şerif: 1 b-2a. 
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Ek:2 Şemâil-i Şerîf: 2b-3a 
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Ek 3: Şemâil-i Şerîf:9b-10a. 

 

 


